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Prooemium.

E.‘E antiquis inde temporibus linguarum ediscen-
darum studium annumeratum est, & olim annume-
rabitur, rebus attentione diligentiaque hominum
dignissimis, cujus scilicet ope non tantum in arti-
bus litterisque facilius proficere wvaleant, verum
etiam in jucundam, nec inutilem, disquisitionem
variarum viarum rationumque, quas alizc aliter se-
cute sunt nationes in formandis inveniendisque ver-
bis ad cogitationes exprimendas & sensus declaran-
dos, adscendendi acquiritur facultas. Re quidem
vera, vix ulla dabitur accuratior tulioggue via,
qua charaflerem cujuscunque gentis dignoscere
valeamus, quam -illa ipsa, qua utitur, lingua;
vix ullum erit, quo magis delettemur, negotium,
quam varias inter se conferendo linguas, variam,
al semper tamen eandem, coutemplari naluram, in
linguarum natura semet non obscure revelantem.
Studium igitur linguaram (quod fundamento niti
debere non fallaci, ad reftamque instituendum esse
methodum per se patet), partem constituit non ne-
gligendam Historie, Philosophie & Psychologiz.

Ut cuique maximi est momenti patria lingua
dulciorque ceteris & vi ineflabili ad se trahens
omnes,



BOAMEGHOI0 CIAOI0 ¥ 3RYKM €ro KamKymes HaMh Muahe
APYTUXb: HO AMI COBEPUIEHHATO YJOBOJARCHIRIA U OC-
HOBANIEABHATO IIO3HAHIA HPUPOAHATO H3bIKa, HEO(-
XOIMMO HY:KHO TIOJHAKOMURIBCH U Ch APYPUMU 3bi-
Kamu; 160 MOJ00H0 Kakh MeAoBbKy mpyjube sunamib
caMaro CeGA HEREMM APYIUXb, MaKbh COBCPHICHHOE
SHaHIe MPUPOAHATO AJHIKA HE MOKEeMDb mpuotphemm
nHave, Kakb Ipuabikuplvh CoZeplanieMbs MHOCHIPAH-
HBIXb IMOKE ABIKOBL  YiKCG Bb CeMb pascykjienii
ofydenie PasHBIXDh A3BIKOBD BAKHO, MO CBEPXE HIOIO
HOYMM  Oe3YNCACHHDIA - 1IPUMUHDL  CKAOHAITL  HACH
Kb OHBIML 1).

K1 mMuomecmBy A3BIKOBE, 10CMOTHBIXD OCOLEH:
HArO BHUMAHIA HAMEIO CHIOAbmia, BCEO CHpane)iu-
pocmio nowmaemca u Poccirickilt, cocmoanie K0ero
ja CHmio Ablib ejBa AU HE II03BOASA0 yIaIbiBallh O
HACIMOAIIE €10 cuab M HPEBOCXOAHOCHIN 2), 1O
KOMOPbIMb OHb YiKG IPUBAEKACHL Y)UBAEHIE BCHXH

Y-

1) 7Ce n’est pas sans raison que l'étude des langues anciennes
& modernes a ¢té la base de tous les établissemers d'édu.
cation qui ont formé les hommes les plus capables en
Europe: — les langues sont inépuisables pour I'enfant
comme pour I'homme & chacun en peut tirer tout ce dont
il a besoin.”” Bibliothéque des Auteurs Classiques Francais.
De | Allemagne par M.e de Swaél. Tome I p 142.

2) "Ecan 6% mauaao Pocciiickaro Bumiiicisa coxpuizaioch
Bo Mmpakb ray6oxoi APERHOCINH: MO AAfT obpacHeHiR
oHaro Hajaemaaro Opr . . . Ho noumo OCHOBHIBATIECK
Ha NpeAno.a0iKeHiAXs M AOrajkaxs BO3HaMBpPHBIIACE
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Bcmynaenie.

HJL OMAAACHHOI 1PeBHOCHIN YIO Ciu BpeMeHa u3y-
YeHie ASbIKOBh IOUMHIAAOCH, W BIPEAh HOUMMANILCH
Gysentb, OJHUMB 131 BamHBIIIMXH HPEIMEIIORS BHU-
MaHlA deAopbuecKaro, mOMMmAAOCh CaMbiMh ABICHi=
Bume.-lbnilu‘inm}m coCcoOoMb , KOMOPbIME MOKHO HE
MIOARKO  pacHapOoCHIpaHnInb cebabnia, HO BMLCemb M1
BHUKAIIb Bb Aboubuinaoe uscahbjosanie Xoja  yaa
4eAOBLUYCCKATO Bb u300pBINeniz CAOBD , 1A BbIDAKeHUT
IOHANILT 1 1yBCMEBOBAHI, CINOAD PASHATO Y PAIHbIXT
Hapoloss. Bs camoms 2bab, mburb HUKAKoro ypol- -
pbilmaro cnocoba Kb y3Hamilo Xapakmepa 1 crnocoo-
HOCIEIl KaKEJ]aro Hapo)a , HeKeAn A3bIKL OHArO; HHINb
HUKAKOro  A00obmmbimaro }'HpaHiH‘t?l-Ii}I, HEECAN
CPaBHMBAA DPasHbIE ASBIKM Me&kly CO0010, RHMKANb
Bh MAUHCIIBA HPUPOABI, CIOAb JABHBIML OGPasOMB
OmIKpbiBapIIelica Bb ombixb. Ojuums caonomn, n3y-
YeHie A3bIKOBD, (pasynfbem('f{ OCHOBAMEARHOE M TIO
IpaBriaMh CHPABEJAMBON MEMOAbl PACIOAATAeMOe ),
ecms 5L camomb Abak pamsaa wacus Mlemopin, Pi-
aocoein 1 Ilcuxoaorim

Omevecmesnbil A3BIKS BCAKOMY AOAKEeHb Gbilip
.11}211“011,’[3;—1111‘:1‘1;11m,; Ooun IpupBAekaemd HACHL Kb Ccelb
BOA-
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tamen omnium, qui ejusdem perscrutari indolem
& vel aliquas eruere virtutes voluerit, attentionem
meretur & admirationem.

Qoasdam, easque pracipuas, harum virtutum
exponere cum in animum induxerim, arduam sane
lateque patentem rem mihimet proposuisse videor,
eamque expositionem mancam fore monet tenuitas
virium juvenilium materieique gravitas, verbis ve-
ro nixus summi quondam Romane juventz mo-
deratoris, Quintiliani: "Nec differendum est tyro-
cinium in seneflutem, nam uotidie metus crescit,
majusque fit semper quod ausuri sumus, & dum
deliberamus quando incipiendum sit, incipere jam
serum est ... audere non dedecet; & si quid desit,
supplet wtas, & si qua sunt difla juveniliter pro
indole accipiuntur,” Lefloris benevoli mitisque ve-
niam mihimet datum iri non diflido.

§. 1.

oboapkmy x0a» wekycmpensaro Bamiiicmrpa, xoero
HaYa10 ONIAkACHO OmMB HAac® OAHHMb HTOABKO Cmioak-
mieMb? Hap0bHO am mexamb cabross obaymanmaro
Iipam{op‘h-lia manis, rah He BO3IMONKHO 6mme UMb CcO-
ofipazio Bchm® yaocmorbpeniams MHemopnueckoii
nemuub ? . . Oba asmka, Gorocaymebupil u rpamjan-
ckiit, 6pan He wHOe wmo, kakb boramas pyaa s0i10-
ma, O0XKAAAIOIAA MpPYyA0MO6UENXD PYKRD  XVAOKHH-
MeckHxn. - JoMOHOCOR®L Aaab 06pass ¥ DPAaBHABHOCIE
Poccifickomy caosy.” Katueunoncwiit. (mnsn Yuebuoii
Kuurn Pocciiickoit Carosecnocmir, muspannoii Huxo-
aaems Ipeuemrs. Campkmmemepbyprs 1819 wacms 1
cmp 581 n caba),
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§. I.

Bamuhiimia cBOlCmBA, KOMOPBIA AONEHBI HAXO-
JMIILCA BO BCAKOMD HA3BIKE, YI00HOMBL Kb COBepileH=
HOMY BBIPAKEHI0 IIOHAMIT ¥ UyBCHIBOBAMIT, CYIIb
cabayiouisa:  0oeamemeo, ecmecmeeinocns u oub
€A TPONCXONMUAL ACHOCTIL ;  EVIPAIUMEALNOCTD
npamEocmy ;  GAAz036YrHOCIL W GEANFOATHIUE.
Xoma u Bch Cin IpeumMymecmpa He BCErja COepus
HAWINCA BL  OJHOMBb  A3BIKG, OJHAKOIK BCAKOMY,
fesy mpejpascyika puukawomemy sn cymecmso Pocs
cifickaro, mHe HOKAHEMEA CIPaHHBIMG YmBepHienie
cie, Um0 BCh LhIICYIIOMAHYMbBIA UpeuMyliecsa
JABHO HaXOAALICHA COCIMHEHHDIMMI BL OHOMD.

§. 2.

Ymo mpusapaemums j0 Goramemea Poccifickaro
AJBIKA , INIO OHO "]i)l".'ilibl‘laﬁ!'ll) BECAMKO: BO HOPBbleb
110 NIOMY, 4mO Bbh OHOMB, (G0abe Kakb Bb MHOI'MXE
APYTuX» Aspikaxt, u Goabe, Momems Obimp, Kakb
Bh APYIuXh naphulaxs nepsobeinnaro AbIKA APEBHMXD
Crapansy 3), maxopumes KOPEHHBIXD CAOBD, 3aUMCII-
BOBAHHBIXL ONIb PasHpIXh A3bIKOBL: Kaxy mo: oms

I'peue-

5) Bx mom» me mck cornacum: I (Dameps rosopums:
Ausserordentlich gross ist der Reichthum der Russischen
Sprache, Jhre Wurzelwiorter sind aus mehreren Stamm.
sprachen entlehnt, wnd sie hat demnach deren eine weit
betrdchtlichere Anzahl als die mit ihr verschwiesterten Spra-
chen der #brigen Slawen,” (Russisches Lesebuch von D:r
Johann Severin Vater, Leipzig 1815; s. 6), Ho Ka-
pPaM3HHb, YOBOPA O pa3HEX® Hapbuiaxs meprobrnmHaro
#spika ApepHnx» Caapann, mpumbyaems 0 Poccifickoms,
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omnes, qui quod patrium est revereri sciant, ita
maxima eidem cognoscenda ahhibenda est cura:
qua vero cognitio, indeque haurienda vera volup-
tas, non aliter facile acquiri potest, quam peregri-
narum quoque linguarum ediscendarum studio; ut
enim in universum est homini difficilius semet
ipsum nosse quam alios, ita vernacule linguwe sci-
entia aliarum quoque linguarum studio adjuvetur
necesse est.  Unde jam f)eltet magni omnino esse
momenti plurium linguarum studium, quamvis in-
numerwe fere praterea sint rationes, qua tali fa-
veant negotio 1).

Inter multas, que nostris temporibus singnlari
attentione dignz sunt, linguas, omni jure referen-
dam esse quogue Russican, infitias ibit certe ne-
mo; que quidem lingua, etiamsi centum antehac
annos, vix levem cuiquam injicere potuerit de
vera sua vi & prastantia suspicionem 2), jamjam

tamen

1) ”Ce n’est pas sans raison que l'étude des langues anciennes
& modernes a €1é la base de tous les érablissemens d'édu.
cation qui ont formé les hommes les plus capahles en
Europe: = les langues sont inépuisables pounr l'enfant
comme pour 'homme & cha'un en peut tirer tout ce dont
il a besoin.” Bibliothéque des Auteurs Classiques Frangais,
De I'Allemagne par M:e de Staél. Tome I p, 242.

2) "Ecan 61 navazo Poccifickaro Bumiiiciea cOkpnBaiocs
B0 Mpakh raybokoir apeHocmu: moO Aaa obbacCHeHix
oHaro Haasemaao 6wt , .. Ho mowmo ocHOBBHIBAMBCH
Ha DpPeAnOAOKeHiAXh M A0rajkaxs BO3HAMBpPUBLIHUCH
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yMBOMUXD YBAFAmMb J0CHONHCIBA ero, 1 pasbupams
XOMIb MAAYI0 MaCb NPEUMyUecIiBL OHaro.

S mpeanpunaas celh npepcmasums HEKOMOPHIA
13h pamubiinmmxs npenmyigecmss Poccilickaro snspikaj;
XONIT M JHAI MIQ npejcimasaenie cie Gyjemn OveHp
HCCOBEpPUICNHO, UOO Kb COBEPUICHHOMY pPaCloAQ&Ke-
HllO TpejMema Ciuoab OGMPHATO, BHHIL y MEHI HU
CEBALHIA, HU CUAL, HU CHOCOOHOCHIEN , HO 1I0AATAACH
ga caoba caasnaro sacmasnvka Puycxkaro ionomecm-

pa, Ksusmuaizpa: "Nec dilferendum est t)'rocini-
um 1in seneftutem, nam quolulxe metus crescit,
majusque lit semper quod ausuri sumus; & dum
deliberamus quando incipiendum sit, 111(:1pele jam
serum est...audere non dedecet, & si quid desit,
supplet @tas, & si qua sunt difta juveniliter pro
indole acupmnlur 7 A 0CMbANEAIOCH HANBAMBLCA CRUC
XO#)eHLI LTOYINCHABIXD YUMIAeAet,

§. 1.

o6ozphms x0A® wmCKycmEpeHHaro Bmmiiicmsa, koero
Havyaa0 OMABAEHO OMB HACH OAHNMDb IMOALKO CHIOAL-
miems? Hapobno am mckams cabiors obarymaHHAro
IiPaCHOP'k'ii.fI maMb rAk ne BO3ZMOMKHO 61‘."11'1'111 UMb CO-
obpazno BchMp ypocmorbpeniams MHemopuueckoi uc-
muanpt? . . Oba sseisa, 6orocaymeGupii u rpamaau-
ciit, 6o He mHOE umo, kakb boraman pyra 20.0-
ma, OKMAQIONIAA MPYAOAOOGHERIXDL PYyKL XyAOMHI-
YeCKHXb., — JIOMOHOCORD AaAD 06pa3'b U NPaBuARHOCE
Poccinckomy caony.,” Hawenorckiit, (n3» Veebuoir
Kuurn Pocciiickoit CaomecHocmu, uzjanHon Huko-
aaems I'pevemn. Camkmmemepbyprs 1819 wacms 1
cmp. 381 u caba).




Precipuz, quae cuique lingue, ad cogitatio-
nes sensusque exprimendos aptissima, inesse debeant
virtutes, sequentes esse arbitramur: copiam wverbo-
rum, simplicitatem indeque fluentem perspicuitatem
efficaciam, brevitatem, euphoniam & gravitatem. Qua
quamyis non omnes in una eademque semper in-
veniantur lingua, nemini tamen, qui, absque pre-
judicata opinione, vel internam vel externam lin-
gue Russice noverit strafluram, mirum videbitur,
si omnes, quas attulimus proprietates, in eadem
intime esse conjuncétas contenderimus.

§. 2.

Ad copiam verborum in lingua Russica q:suod
attinet, illa quidem omnino est” uberrima: idque
primo eam ob caussam, quod in eadem, magis
quam in plurimis aliis linguis, magisque forsan
uam in reliquis dialectis e Slavenica stirpe oriun-
gis 3), inveniuntur vocabula radicalia e variis
multisque mutuo accepta linguis.  Tta, exempli

B caussa,

3) De hac re inter omnes non convenit. Cel. Vater h=ze
habet: Ausserordentlich gross ist der Reichthum der Rus-
sischen Sprache. Ihre Wurzelwdrter sind ans mehreren

y  Stammsprachen entlehnt, und sie hat demnach deren eine
weit betrichtlichere Anszahl als die mit thr verschwiesterten
Sprachen der #brigen Slawen.” (Russisches Lesebuch von
D:x Johann Severin Vater, Leipzig 1815; 6. 6). Sed Cel.
Karamsin, dum de variis dialedis e Slavenica stirpe oriun<
dis Joquitur, dicit: "Pocciickoe (sapbuie), 6oanme schxs
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I'peveckaro, ma mpuybpn: MOBACHIBIPD , yomqﬁemv;
MOHAXD WA MHWUXb, MOVAX0S, WIPAIESa, Todwelo:
apxiepeit, deycpevs, M MHOKeCHBO Apyruxb 4); Ja-
MMHCKATO: HA Lp. ecmb, est; cymp, sunt; .lnyﬂa,

una;

ymo oHOo "6oapure nchxb o6pazoBaHO W MeHBUIE
BCEXp> CMbmaHO Cb uUyMe3eMHBMH CAOBa-
mu” Tome ymsepxaaems u I'peus, (3» Vuebuon
kuurk Pocciitckoir Caosecnocmu, u. IV. cmp 284):
?flamkn BOCMOYHONH Ompacau cyms: 1 Pyckii, menke
BChEXb APyruxus nepeMihmaHHblfi Yyies3eMH bl-
MH CAOBAMHM; NPHYMHOW OPUIHHAABHOCITIA €ro Mo-
enry 6mme MmO o cmoameascmso, wmo Pyckic mman
nocpean Apyruxnb CAaBAHCKHUXD HMAEMeHb H Cb YYyHHMH
HapoAaMu He uMbBAH HeNMOCPeACHIBCHHArO CHOIUEHId A0
copepueHHaro obpasopania uxs asmka,” — Ho cie ne
Beaxomy phurame. Mewmay Boremcsums moasko u Poc-
CliicKkrMb a3bkaM# uMbay s 6aaronoaydHbll caydai
Abaamp HBKOMOpPOe CpaBHeHie; Bh KHUrB Ha3BaHHON:
Li terdrische Nachrichten von einer auf Veranlassung der
Bolimischen Gesellschaft der Wissenschaften im Jalire 1792
unternommenen Reise nach Schweden und Russland, von Jjos,
Dobrowsky, Nebst einer Dergleichung der Russischen und
Béhmischen Sprache nach dem Petersburger: Vergleichungs.
Hérterbuche aller Sorachen, f-"rézg 1796, TIpeACTIaBaeHm
285 caops, Ha Pocciickoms, Boremcroms, Himey-
CKOMb u JamuHCKOMD A3BIKAXb, H3b KOMOPHIXDL NOY-
mu Bch DBoremckix ciosa uMBROMB YAHEHIIEABHOE
cxoacmeo ¢b» Pyckumu, wHaiinaye CaaBgHCKMUME , HO
Himencxkiit aspiks He umbab, KamemICx, MHOrO Baii-
Hiz Ha Boremckiii.

4) U3» 450 caomn, maxopmuuxca moad byksoo A mn
Caomaph Pocciiickoit Axapemin (Canxmmemepbypri
1806 —1822, VI v, in 4:0) 179 Cymb rpevccKii; CBEpPX®



caussa, e Greca originem ducunt: mMosacmuiph, po-
mgﬁem; monaxs . MHUX'b uovaxo‘c; mpamesa, Tpat:?regot;
apxiepeii, agxieoeus, & multa alia 4), e Latina:
ecmb, est; cymb, sunt; aysa, lunaj Gpams, frater;

DA ,

obpaszopannoe y Menrme pchxb» cmbimmanHOE CB
YyyKezeMHBIMH caOBaMu:’ idem quoque Cel. Gretsch
in libro qui inscribitur: Yuebnaa Humra Pocciiickoi
Cropecuocmu, Tom. IV pag. 284: ?HA3pkn BOCTIOYHOM
ompacan cyms: L Pyckiii, Menbe BChX® gpyruxs
nepeMBbIIaHHBH 4YyMe3eMHBMH CAOBAMHU,
TPUYMHOK OPHIHHAALHOCIIK ero Momems bmmp mo
obcmoameascmso, ymo Pyckie xuauw mocpeanm Apy-
ruxsp CarapAHCKEXD MAeMeHDL M Cb yKHMH HapOAAMM
He MMBAH HemOCPeACHIBeHHAr0 CHOWIEHIA A0 cOBep-
wieHHaro o6pasomania uxmp a3mkKa.” Quod observasse
nobis sat erit, ad rem decidendam longe invalidis. Inter
Bohemicam tantummodo & Russicam linguam leta nobis
contigit occasio aliquam instituendi comparationem; in lie
bro, qui inscribitur: Litterdrische Nachrichten von einer auf
Veranlassung der Bohmischen Gesellschaft der Wissenschaf-
ten im Jalire 1702 unternommenen Reise nach Schweden und
Russ'and, von oos, Dobrowsty., Nebst einer Vergleichung
der Russischen und Béhmischen Sprache nach dem Peters-
burger Pevgleichungs- Worterbuche aller Sprachen. Prag
1796, 885 vocabula proponuntur Russico, Bohewmico, Ger-
manico & Tatino idiomate, quorum Bohemica illa, fere
omnia, mirandam omnino habent cum Russicis, imprimis
vero Slawonicis, similitudinem; Germanica vero lingua
nullom fere vim in Bohemicam exsernisse videtur.

4) Inter 450 wocabula, que in Lexico Academiz Russice
(Caropaps Axapemin Pocciiickoit, Caurmmemepbyprs
1806 —1822 VI u. in 4:0) sub littera A occurrunt, 179
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luna; Gpamy frater; mamm mater; oxo, oculus;
pupbms, videre; m np. Kspefickaro: mapn, ww; Asas,
113 Tpajs, a1, (mome umo- gird, Garten, kartano);
wabamn naw n. mn 2. oms Hbvenckaro nan meegcxa-
10: gouepn, dotter; raacmyks, halsduk; rycs, gds;
BOCKD, vax; Geavbnn, besman 5); abxaps , likare u. np.
Punckumn nopobusi: cunilt, sininen; mopaps, tavara;
BOp®, Varas; 1104w, puoli; xomn, kuopaj cepus, sirpi;
nopocs, porsas; u np.  Msp Tamapekare ssambi:
AGHBTA, A0MAh, AAMbIAD, (araiaiika, apyaks 1 MHO
KECHIBO APY1MXD.

Jame wsp Cupifickaro, Apasckaro, Iepeujcka-
ro n Typenckaro nhkomopbui: ma mp. Aspa; Aas
masy; Bazapw; Ambapn.

By

"

moro, 40 Aammucknxs, o7 (Dpanyyscruxs, 135 His
Menckuxsb, 4 Ilepcuacknxs, § Typenckuxs, 17 Apan-
cknxsp, 2 Cupiickuxs, 4 Erpeiicknxsp, 2 Mcaavackuxy
u 5 Tamapckuxp; HO u3» boanme kKak®h (500 CAOBD,
HaunHaromuxca Oyksol 1m, 78 MOABKO, CKOABKO),
MHb MO#HO 65110 Halimu , mpoucxoaams omb I'peveckas
10, ¥ 57 omd JamuHckardo, a HeMHOTiZ Omb HBKO-
MOPEXb APYrUXb A3BIKOBB: OHm'h 9ero BHAHO KaKd
borame Pocciiickiil #36kb B COOCIIBEHHO PYCKHMH
CAOBaMH.

5) Ojnako cie CAOBO Kamemca He 3aMMCIIBOBAHO ONIB
Heeackaro s3mika, HO BEPOAMIHO Tepemio Bb OHBIX
#3» Pyckaro, nbo ero MOmHO NPOHIBOAMIL OmD
6e3n u mhinaw, n maks Beaubus B» camoms Abad
sHaynan 651 penys MepeMbHD He TIOABEPHEHHYI0, BCEraa
CHpaBejAnesy0.
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wamp, mater; oko, oculus; Bupkmm videre &e. Ex
Ebraea sumta videntur: mapn, se; a2, w93 mpajs
213, (quibus cognata: gird, Garten, Kkartano) ma-
Gaurp, naw & sic porro. E Germanica l. Suecana:
aoueps, dotter; raacmyxs, halsduk ; rycr, gfis; Bocks,
vax; Geswbas, besman 5); abkaps, likare &c. Fen-
nicis similia: cnuili, sininen; wosaps, tavara; popn,
varas; 110as, puoli; Komn, kuopa, cepun, sirpi; no-
pocs, porsas; e. s. p. K Tatarica: pemma, aouagp,
aambny, Garaxaiika, apuaks, nec pauca alia.

E Syriaca denique quadam & Arabica, Persica
& Turcica e. gr. Aspa; Aamasy; Basapn, AmGapn.

Recen-

sunt Grzca; 40 Latina, a7 Gallica, 13 Germanica, 4 Per-
sica, 8 Turcica, 17 Arabica, 2 Syriaca, 4 Ebrea, 2 Is-
landica & 5 Tatarica. Maximam tamen esse quoque mul-
titudinem proprie vernaculorum vocabulorum wvel ex eo
patet, quod inter gsoo, & quod excurrit, vocabula, quo-
rum initialis littera est 1, quantum reperire potuimus, 78
tantummodo sunt e Grzca lingua originem ducentia, &
37 e Latiali, paucissimaque e quibusdam aliis.

5) Hoc tamen vocabulum e Russica in Suecanam transiisse
satius videtur: aptissime enim derivari potest a 6ean, si-
ne, & mhuamp mutare; ideoque vi vocis significat rem
mutationi non obnoxiam, fallere nesciam,
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By wOBLimiA BpeMena u3h PPAHIYICKAro MOEKE
A3bIKA HE MAA0€ HMHOEECHBO CAOBL nepemntio Bb Poc-
cilickiii, HO OnHM, IO OOABLIEN ¥ACIM, WIAMIUHBI, W
BbpOAMHO HUKOTAA HE Oyayms cosepiienno Pycruniu.

Hpn peemb oMb Pocciiickin A3bIKD COXPAHNAD
nepB()memblu CBOLt oGpa.,b, 1 IpPUCBOMBAA cebd
CAOBA APYTUXD SISHIKOBL M OUpasyﬁ uXb 10 CBOEN
ciiocobsocmu  oborammaca (esby BCAKArO Aaa ceds
Y UbIIIKA.

§. 3.

Haue scero otuaie Pocciiickaro fapika npouc-
X0AMmh Omb MOro O6CHOAMmEeAbCHBa, Yo OJHO
KOpeHHOE CAOBO MOKENh PAciaojums nogmn Gesauc-
ACHHOE MHOKECIBO BbmBeil, KOUIOpbLA, XOWA M He
PBAKO IHAKh BBIPOCAM M PACHYCHIMAMCH, IO €18
MOMRHO Y3HANIL OIh KAKOTO IPOM3OLIAM KOpHI,
(ma mp. npopunaauiie, peky; 000A0YMKa, BAEKY;) Hpu
BCEMb IOMb COXPAHAIMD B3AVMHYIO CBASH O3HAME-
posauit, DB» cems ommomenin Poccifickili aspixd
uMbems, KakemiCji, MHOIO CXOJCMB2 Cb BOCHIOM-
HBIMM, Bb KOMOPLIXHh mMakuke o0pasoms, omb O-
HAro KOpHA HPOUCXOANMb MHOKECIRO MPONIBOHBIXD
CAOBD , CXOACTIBYIOINXE MeiK)y 00010 tio.ﬂle Bb pad-
C)"H‘{AUHIH COI'AQCHBIXT HEEREAT TAACHBIXD U}’KH]J, HO
oHuxe AOMEHBI ycmynamp npemwymecmso Poccili-
CKOMY, Bb IOMb, 4MO Y HUXDL IOMINU COBChLMb HLINH
CAQEHDIXD CAOBD, Komopbixy BL Pocciiickoms Aswi-
Kb maKoe MHOKECHIBO, ¥mO OHb Bh CEMb PASCYik-
AcHiun moxems pasnamca cb I'peveckums.  Cpepxs
' moro



Recentioribus  demum temporibus e Gallica
lingna non pauca in Russicam transierunt voca-
bula, quorum tamen plurima, utut superflua, de-
nuo, ahsque dubio, exstirpentur.

Que quamvis ita sint, originalem tamen na-
turam ne minimum qnidem mutavit Hnguzl Rus-
sica, sed vocabulis mutuatis ex aliis & pro sua in-
dole formatis, copiam auxit, nil inde detrimenti
capiens.

§. 3.

Pracipna vero caussa, cur vocabulorum nu-
mero abundet lingua Russica ea est, quod in ea-
dem ex una voce radicali innumera fere derivata
sint, & derivari possint, alia; que quamvis non
raro ita sint mutata quoad formam externam, ut
vix dignosci queat e quanam orta sint radice,
(e. gr. mpopunaaume, pexy; 06010¥Ka, BAeKy;) in-
timam tamen mutuamque servant in significationi-
bus cognationem. Hac in re indolem orientalium
]ingum{un omnino imitari videtur Russica, preci-
pue cum in derivationibus major sipe habeatur
consonantium quam vocalium respectus, in illis
vero cum fere nulla inveniantur vocabula compo-
sita, in hac tanta compositorum, decompositorum
& denuo vel bis compositorum est copia, ut hoc
respeflu cum Greca lingua non inepte compari
possit.  Preter illas vero formas derivationis que
in his antiquis occurrunt linguis, gaudet Russica

adhuc aliis, quae ut ex una radice tanto uberius
multi
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moro by PoccitickoMs A3bIkB ecmp CRONCHIBA, KO=
WOPBIXh WAL BH CHXb ADEBHUXD ASHIXaXb, M 10 KO-
NOPBIMB OJHO KOPCHHOE CAOBO AOAHKEHCHIBYENh Pag-
MHOKAMBCA mbybs ofuasrabe; a MMeHHO:

1:o¢  Maena  yMeHpIIMEARHbLT IIPUEBIICTIBEH-
HBIA, 11 UMEHA YMEeHBIIVIICARHBL Y MaAMImeAsHbiA , (po-
CIMMPAIOIACA AQKE Kb UMCHAMDb COOCHIBCHHBIMD).

2:0e Vimena ypeanmaumeanHbid,

J:ne Mmena npuaarameabsbid OPUNIAKATICARHDL,

4:0e Boipasumearnoe OKoHYaHie eInh, IIOCpPe]-
CMEBOMBL KOETO lpuiarameibHoe NOMBHAEHCA Bb Cy-
TEeCHIBNIEARHOE,

5:0e Yembipe $OpMBI rAATOAOBH , COCMABAAIONULA
CHIOABKOE  PASHBIXD IAATOAORD, OFHAMAIOMWMXD Abii-
ciipie OJHO M HIOEE, HO Chb KAaKUML-IO pPasamliemn,
WaKL YN0 ABA M3b HMXD, OJHAKOED Ch HBKOMOPOI-
pasnocuiio, ossavaours ablicmsie MHOTOKpammpoe I
CABACHIBEHHO HE OUpPelbaeHHOE a jpa  o3savalonr
abiicmBie copepmentoe u onpepbacanoe. Msn cuxnxe
@OPMb NPOUCXOAAMD VMEHA CYUCCHBUIICARHDL , KO-
NIOPHIXb  PASHOCIH Bh OMITEHKAXb O3HAMEHOBARIM
AUNIL MOKHO BBHIPASHMITD HA APYIUXDb A3bIKAXb.

§- 4.

Ceepxy moro Pocciiickiit a3piks Momems 000~
PAMUINBCA IpUunuManieMb Bb ynompeGaenie mhxi, 1po-
BUBI[BLIABHBIXD CAOBDL, KOWOPHLA MAL BhIPAsunIeAbibe
OObIKHOBEHHBIXD 1 nos_cenrlscrm-lo YHOPCOAAEMBIXD ,
HAM O3HAYAIONDb IORANLA, KOMOPbIXL HE MOKHO BbI-

PEISHIIIB



multi crescere possint ramuli, efficiunt. Hic ob-
servanda sunt:

1:0 Nomina diminutiva laudativa & nomina
diminutiva vituperativa, (que ad nomina itidem
propria semet extendunt).

2:0 Nomina Augmentativa,

3:0 Nomina adjefliva possessiva.

4:0 Terminatio emn, qua mediante Nomen ad-
jeftivum mutatur in Substantivam idem significans.

5:0 Quatuor forma verbales, que totidem
constituunt diversa verba, idem significantia sed
diverso modo, ita ut duo eorum, cum quadam
tamen differentia, actionem significent freqnenta-
tivam nec ideo definitam, duo vero exaftam & pla-
ne definitam. Ex his vero iterum formantur no-
mina substantiva, quorum diversitates in significa-
tionum adumbrationibus, in alias vix transferri
possunt linguas.

§. 4.

Augetur denique, & augeri potest, lingua se-
pius mominata, adoptione in communem usum
vocabulorum provincialium, que interdum vel
aptiora sunt illis, qu# vulgo in usu sunt, vel
quorum defeftus non nisi circumlocutione impleri

C potest :
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pasums Geas MOMOIU MHOTMXDL CAOBbL HA NIPUMBDS!:
pbrocmaps, mysjpa, apanner &c. 6).

§. 5.

Ocofienraro BunMania AOCHTIONHO Hmepecmasn-
panie caosb Bb Poccilfickoms fsbikb, mowumu HuKa-
ki ysawu we ceagannoe. Ilopo6no xaks sn I'pe-
yeckons u Jdamuuckows fl3pikaxs, maks Bb OHOMD,
HOPLAIMABIMD 1 HE HPUIBOPHLINGL 06PasONDL MOKHO
HepecuraBum, CAOBQ MOYHO Bb MOMB HOPAIKE BB
KOMOPOMb OHM TIPEICHABAAIONICA YMY TOBOPAINATO
v numymaro.  Ecmecmpesnocms upupojsa Poc-
ciiickomy fl3piky, u omp mmbemn, Bh CeMb pasCyk-
JeHiu, HEOCHOpPUMOE IPEeUMyU[eCHBO IIpe)h <paH-
Ly3CKUMb M JADYTMMU  QHAQAMODTIECKMMU ASBIKAMM ,
Bb KOWOPLIXH BHYMPEHHEE W BIAMMIOE OnHomenie
JIOHAIILM QO3HA'ldACIICA LHOMOIII MHOI'VMIXH l]l_)(!r'l..ﬂ()I'OB'b
11 OJHOCAOKHLIXD CAOBb, HU GAaronpiamiCHIBYIOLXb
yMy, HU AACKQONUXh YXO, M KOUWOPBIA 10AKHBI
cABlOBANIL OJHO 32 APYIMMDL BbL CHIPOrO HasHAYEH=
nous nopaikk. Ho sn Poccilickons asmikb wbms
MAKUXb OKOAMYIOCHIENT; HOCPeACHIBOMS MHOTHXD La-
Aekell, pasubixh ODOPOMOBbL IpU¥ACHIill 1 ybenpi-
yacmiit, osHavenieMd pPOJR BChXb AMIL € 1UHCIBEH-
HArO YUCAA Bb IPOMEAIMXh BPEMEHAXDh TAal0AOB,
HOBIMOPEHIEMDb TIPEJAOTa IPelh IAaroA0Mb Ch OHBIMI
Y®&E CAOMEHHBIMb, YIOMpEOAeHIeMb TAATOAOBb Bb
UIpEmbEMb AMITh, U PAasAUMEHIeMb, Bb BUHUIIEABHOMh

na-

6) Csm. Yuebu. Kunr. Pocc, Caosecn. u. 1 cmp. 27, 70.



potest: talia sunt ex. gr. pbxocmass, mymapa,
apaunpr  &c. 6).

§. 5.

Singularem meretur attentionem libera verbo-
rum in lingua Russica construéiio, quippe quee nul-
lis fere est constritta vinculis. Ut in linguis Las
tiali & Greeca, ita in hac aptissimo, .nec tamen
affeétato modo, eodem omnino ordine disponi
possunt vocabula, quo semet menti scribentis lo-
quentisve offerunt. Ex quo igitur patet, quanta
sit simplicitas lingue Russice, quantumque hac in
re prastet Gallica aliisque linguis analyticis, in qui-
bus interna & mutua inter objecta ratio multarum
prepositionum aliarumyue particularum ope desig-
natur, que, nec intelleciui faventes nec auribus,
ordinem stricte delinitum semper sequantur neces-
se est. Has vero ommes evitat Russica lingua am-
bages. Multitudine Casuum, Gerundiorum & Par-
ticipiorum, distinctione generum in omnibus per-
sonis singularis numeri perfettorum , repetitione
praepositionum ante verba, que cum illis jam sunt
composita, frequenti usu verborum impersonalium,
& mira, qua gaudent sola ]inguze Slavenicae pro-
prietate, qua mundus animalis, cam objective con-
sideratur, ex inanimali discernitur, naturam ipsam
guasi imitatur hecce lingua eoque simplicior eva-
dit evidentiorque & brevior quam plurimea alga

e

6) Vid. Yuebn, Kuur, Pocc. Crozeck, Tom. 1 pag. 27, 70°
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najemb, Opejvema OJYNIEBACHHATO Ok HEOAYUIeB=
AeHHATO, (BBITOAA, Komopyio mybioms opau Caapan-
cxie aspiku,) Pyckilt Aseiks Abraemca pvbemb ecnie-
cmpesnbe , HCHLC, Bblpaguineabnbe 1 Kopoue Hexeau
MHOTIE a,p)nL aspik. Ymobet  Gbims  yE bpPEHHbIM B
0 MmMOMb HAJO0HO IMOABKO CO BHUMAHIEMD UMITANTH
Kakylo HuOyap Pyckywo xnury, ucKycHO IMcaHayl, .
palinave scmemuyeckaro cojepwania.  Ja mosso-
aero Oyjpenrs mab B3iambs TPUMbpOMDL IMOALKO CabAy-
it caopa Cymapoxopa: "Momno wuemyo Immsp
BOAY M He UnrhIIn IMO4YHAIr0 IIO3HAHIA O €:d MCHIou-
uuKb, HO YMCHIYIO I BOAY, HE JHAIIM YIIO WCHIOM-
HMKDL €A YuCmb, emo Ahi0 Yeaophbka mad He Jolaep-
Waro )0 MCHIMHBL MAM OILEUaro Omb Hel: Abao
yeaoBbka He MMBBIIArO, WAM AMIIEHHATO pasyMa.’
By T PBHIX V&€ €AOBAXB BYMAHO BOABHOE Ilepecian-
Aupagie  CAOBh, IPUITOMD BBIIOAHOE ynompeﬁ.leuie
Abenpugacmia ¥ npuvacmiii, 1 nakomelph 6oablasA
ACHOCHTH CHXb CIOBb: JOLIEANIArO 10 MCHIMHBI M Oll-
meanaro ours Hed.”
§. 6.

Beipasnmeasnocms ecmps CabiCmiBie HE ITOABKO
KpamKoCmy ¥ BOABHATO IIepecinaBavpanii CiOBb HO
BMbCIb 1 IIpoMexojums omb GOoramcmpa AbIKA Bb
PA3CYHKACHIN AHAAOTMIECKUXD CAOBL 1 PASHBIXD obo-
pomons. BbIPAKEHLA , KOMOPBIMI IMIIYIi MAM TO-
BODPAIILT MOKEMb BHIFOJHO IIOABZOBAUIBCA HO Ipep-
Menry celb 1PEAAOKeHHOMY.

Cxoan npesocxogens Pocciiickiil A3biks O BChXB
CUXb ONIHQIICHLAXb, MOKHO JAKAOYMUINS OMb CAbJY-

HUMX DL
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De gua quidem re facile persuadebitur, qui atten-
to in hanc rem animo, quemcumque legat librnm
Russicum, bene conscriptum, imprimis véro si
asthetici sit argumenti.  Exempli caussa, sequen-
tia tantummodo liceat aflerre verba Sumarokowii:
"MomBHO “MUCIYI0 IIIh BOAY M He uMbom MOYHATO
MOSHAHIA O €A NCMOYHUKD, HO YMemylo INd BOAY,
HE SHAU YN0 WCHIOMHUKD ¢ Wucmb, emo Abio
yeaosbka waym He JoIeAUIaro 10 HMCMUHLI VAl Oll-
wepmaro oms uHeA: Akio veaophka He MMBBHIATO
nan auensaro pasyyma.” Ubi in primis jam verbis,
libertas apparet constructionis, participiorum por-
ro & Gerundiorum usus, & quanta sit evidentia
in his: jomermaro 20 nmenmam & ommrejmaro oOmb
Hed.

‘ §. 6.

Efficacia non tantummodo e brevitate & libe-
ra verborum construftione oritur, sed etiam copia
verborum analogicorum vel potius onomatopoéti-
corum, & varietate expressionis, ua optimam eli-
gendi, pro materia proposita, scribenti loquentive
datur occasio, magna ex parte promovetur. Que
quomodo se habeant in lingua Russica, e sequen-
tibus concludere licet verbis Cel. Karamsinii, que
hujus rei probandi gratia, & argumenti & exem-

pli



0Iuxs caoBb KapamsunoBpixh, CAymKamuxs pymbems
¥ AOKA3AMeALCHBOMD ¥ IPUMBPOMS BbIPASHIIEABHO=
cun oHaro: “sl3piKhy Hawmb BRIpasumereHd He INOABKO
AML BBICOKATO KpacHOpb4is, JAA TPOMKOM KUBOIIMC
HOIT 1033iM, HO W AXA HBEHON LPOCHMOMBI, AAA
3BYKOBB CepATIA M MyBCITBUIIECABHOCIILL. Oup  Gora-
imhe TapMOHiel0 HekeAn ®paulyscKiii, cnocobube pax
ypAlAniA Aymm Bb moHaXh, npeicmasiiems Goabe
AMAAOTMYECKUXD CAOBB, MO eciih COO6pasHbIXb Cb
phipaikaeMbiMb  ABUCHBIeMD 7): BbI'OJA , KONOPYM
VMBIONIL OAHY KOPEHHDLIE ASBIKY.”

a7 ‘

Wsn soire (§, 5.) ckasammaro ApcmByems, 4mo
KpamKocmb ecmb OJHa u3b BaKBbIIIMXDL Tpeumy-
uecmsb Poccilickaro azpika,  Ceepxs MBOZECHBA TA-
AeRelT , (HPUBAACHANMXD UMEHAMD HIPUAATANIEABHbIM
PABHO Kakh CYICCHIBUIICALHBING) IIpuyacmii m abe-
npmuacuiii, 6aaronpiamemeyioms Kpamkocmu Poc-
CIICKaro A3blKa HPeuMYNIeCHIBEHHO CAbAYIOIiA Of-
CHIOATUTEABCIIBA ;

r:oe 'aaroabi Bosspammbie 1 BIaUMHBIE ;

2:0e Heumbuie wyaenorsn;

3me HeynompeGaenie Hacmoan@aro BpeMenu raa-
rora Obimms Mek]y CyujeclBUMEABHBIND U OpuAara-
IIE€ABHBIMD MIMEHAMU ;

4:08

7) Ha npuvbpn: “Yme aybamu CMepmb CKpemeurems,
Kak® MOAHieH, KOCOI0 baemems,
H AHH MOM Kakb 323aKkh chyems, »
Aepkarnny.



pli loco, afferre alienum non videtur: *fspxs naurs
BBIDAGUINEACHD HE INOABKO AAAL BBICOKATO KPACHOPh-
gid, AAd YPOMKOIl RUBOIMCHOI HO351M, HO M AXd
HERHOI OPOCMOMbI, 414 3BYKOBL CEpATa 1 9yBCII-
sumeapnocmy.  Onp  Oorantbe rapMOHIEW HeKeAU
®pANIy3CKIili, cnocoﬁx.-nse AAA MBALARIA Ay BB MO-
HaX®h, Ipejcmasaiens 60abe aHa0rMIeCKNXD CAOB, MO
ecith COOOPASHBIXDh Ch BbIpamkaeMbiMb AblicmpieMs 7):
BBIPOJA , KOMOPY0 UMBIONBL OAHM KOPEHHbIE A3bIKM.”

§. 7.

Fx iis, qua supra (§. 5.) dita sunt, patet con-
cinnitatem esse unam e pracipuis lingue Russice
proprietatibus. Praeter quod Casuum, (in Nomini-
bus Adjedtivis @®que ac Subfantivis), G‘erqndm-
rum & Participiorum usus brevitati hujusce linguze
favet, eadem sequentibus quoque non parum pro-
movetur:

1:0 Usu verborum Reflexivorum & Recipro-
corum;
2:0 Defectu articulorum.
3.0 Excludendo Prasens verbi Goims (esse) in-
ter Subjeétum & Predicatum. y
0

7) Ex. gr. ”Yme sybamn cmepms C KpeiKeljems,
Kakb MOaHiefi|, kocow b6aeuyemn,
M AHH MOH Kakb 31aKk®» chuems.”
JepHaBui®s.
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4:0¢ Pazapia oxomuania BCHXb AWML RACHIOAMIA*

ro u Gyaymaro BpeMeHb I1Aaroiorh, AbAaOufis ymo-

nipebaenic BCIOMOIAMEARHBIXD LIATOAORD HE HY KHbIMb}

h:oe YWmo mMbcmonwhhia AMMHBIA, Bh CUXbike Bpe-
Menaxn, He phlko uckaodawomes §).

§' 8‘

8) Bo mchxn cuxp omHoureHiaxs PoccifiCkiil A36IKB CKAO-
HAGUICA Kb APEBHMMDB KA1aCCHYECKHMDL AsBKamb, Jla-
munckomMy u ['peueckomy, HO CmONmM®BL NO3aAd HXb
AAd NEAOCIAMEA Bk COCAATAMEALHOMB H Heiammeab-
HOM%h HAKAOHEHiAXD, CHIpajameibHOMB 3a10rh u Ipe-
BOCXOAHOM ‘cmenenn. Hejocmamor® BB pasHBXS
onpeAbACHIAND TpOWeAaro BpeMeHH omnuacmg Ao-
noaxaenica pasubimu gopmamy vaarosross. — llpamk.
MaHii AOCMIONHO ¥ MO, 4mo Bk CaapaHCKOMD AIEIKE
HaX0AWAOCE ONIAHYHOE CKAOHEHIC AROHCIIBEHHATO YM-
caa, HO OHO ymé nsuecao uss Poccickaro. OaHakoms
cie CkaAOHeHie, Kamemci, HE POAHAOCH TOAPAXKAHIEMS
I'peveckomy, 160 b KHHPax®n, caymasmnxs obpasiems
CaraBaHCKaro A3blKA , AROICHIBEHHOC YHCAO NOYIMHE HHu-
KOrAa He pcmphuaemcsd, (maxks Ha np. Mame. g: 27—
305 Ayk. 2: 4da—4hy; 1/: 34—36, »n CraBaHckOMB
nepepoAl ymompebasemca ABOCHIBCHHOE 4HCAO , HO
b I'pedeckoMs MHOMKECHIBEHHOE), B CABACHIEEHHO Cix
¢opmva Bb camMOMb AbaAb NpHHaAAAECHHMDL A3DIKAMD CAa-
BAHCKUMB; OHamme | eme ynompebaszemces 31 Borem-
ckoMb u Hpoamick™Mb Hapbuiaxb. — Cabanl aBOii-
cmneHHaro uucsa Bb Poccilickom® A3BIEh euje BHAHBI,
Kamemcst, B moms obcmoameascmsh, wnio roROpAMm®L
M TIAMYMb Ha 1IP. ABa AOMa KaMEHHBIC MAM BH-
Ky ABa AO0Ma KaMeHHBXb; Haky Mowno 6Gmms
YMO HMA CYI[eCHBHUINIEABHOE eCHIL POAHIIEALHBIH Ta-
A®KDb eAMHCHIBCHHArO 4HCAa a lpeiarameipHee ero




4:0- Certis terminationibus Prasentinm & 1 otue
roruin , quibus usus evitatur verborum auxiliariam,
5:0 Excludendo pronomina persomnfiu i omni-
bus ]:vrmuis utl'iusque numert przesmltium & fatu-

rorum 8).
D §. 8.

8) In his omnibus quantum naturam linguarum antignarum,
Latialis scilicet & Gracz, imitetur Russica, facile apparet:
defetiu vero laborat modgrum optativi & conjondivi, fors
mzque passive & gradus superlativi, Vices temporum
imperfed@i & plusquamperfedti, quibus itidem caret, formis
verbalibus ad partem implentur. — Nec observatu indi~
gnum, fuisse in lingua Slavenica numerum quoque Dua-
lem, eundem vero e Russica evanuisse. Huuc tamen nu:
merum dualem non ortum fuisse imitatione linguz gree
¢, €x eo capite concludi posse putaverim, quod in li-
bris sacris, ad quorum exemplar primum formabatur lin-
gua Slavenica, hic idem numerus rarissime omnino occur.
rit, (ita ex. gr. Mawth. g: 27—31; Luec. 2: 44—573 17:
34— 36; ubique in versione Slavenica adhibetur numerus
dualis, in textu vero Grzco pluralis;) quare eundem ad
linguas e Slavenica stirpe oriundas re ipsa pertinere arbi.
tramur, €ogue magis, quo certius in dialedlis Bohemica
& Croatica ejus hodiedum vigeat wvsus, Vesiigia numeri
dualis in lingua Russica adhuc exstare widentur in con-
strudtione quorumdam numeralium cum genitivo singulari
Substantivorum. Sic ex. gr scribendum dicendumque est:
ABa AOMa KaMeHHHEe & BUMYy 2Ba A0Ma Xa-
ME@HHBIX%®. Quod si nomen subsiantivum heic esset
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§. 8.

Baaroseyunocus Bb Kam)OMb A3BIKE IPOMCXOe
AWNIL OlNb pasnoobpasia SBYKORh M Ipiamuaro pas-
HOBBCIA, MAM BIAUMHON TAPMOHIM TAACHLIXD U CO-
raacebixh OyKph; nepsbii OyAlIOo COCIABAAOIS AyULy
M nocabppia mbao czosb. Maanmmia raacnbia Oygsbi
npudunmomt caabocmp u Gescnaie, Ch ANMKOMD MHO
rfa coraacHpia Jhaaoms caosa rpyleivu v pe mpi-
amamy.  Pocciiickomy §zpiky cobGempennbr pasabie
3BYKU, HE TIPUHAAAEKAIIC ADYTUMDb A3bIKAMb, U CAbA-
CHIBEHHO €Aus0oLpasie ne Momemb Obilith IPUINCAH-
ny onony. Ho wumo npusajremmms g0 papsopkcia
TAQCHbIXDH M COIAACHBIXD OyKBb, MO HE AKIA HE IpU-
3HAmbCA Bb INOMb, YO COTAACHBLLA BCHIPHUAOMCH

HE-

¥MEeHNMeAbHbI HAN BUHATI AR NaAeKs MHONeCITBeH-
Haro? dmo 6waio 6m mpomuss Bceit I'pammamude.
ckoii u doruveckoit cnpaseaausocmu. Ilosaraame umo
Cyu[eCIHIBUIMEeAbHOE eCMb NMEHWIIeAhHBIH HAW BHHH-
IMeAbHB Dajewd ABOHCITBEHHArO YHCAl, Cle 3ampya-
Henie co nchm®» npomagaems» Ho 3a mo, mowmems
6nimb, MO BL MMeHaxh CYMECMBRIMEALHBIXD, MyHKe-
CKAaro # CpejpHAro pOAOBbL, MMEHHMEeAbHBH U BUHH-
MeALHBIH NajekH ABOHCMIBEHHAro YHCAa M POAHINIEAE-
MBI ITaAeMDd MHOKECHBeHHAro, COBepIIeHHO CXOACHI-
BOBaam Memdy cobor0, HaumHaim ynompebasmn ceit
€10CAbAHEH, BMBCMIO HCYe3a101aro ABOUCMEEHHATO YH-
caa. Ho noeanky uMeHa uncauMeAbHHA ABa, MpH,
wemupe pyl'paMyvamuveckoMs OMHOMWEHIH CXOACMBY-
0ms Mexdy c06010, mo He YAUEHMEABHO, 4O OHH
zcd ymé mpebyroms poAumeibHAr0 majexa eAMHCIS,
¥HgAa,
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6. 3.

Euphonia, in quacunque sit lingua, ex sonos
rum varietate & multitudine, plenoque inter vo-
cales & consonantes oritur @quilibrio & harmonia.
Ille dum animam quasi efficiunt verborum, his
corpus eorundem constituitur. Vocales, si super-
flue sint, vacuitatem pariunt & languorem, Con-
sonantes, si justo frequentiores occurrant, verba
reddunt aspera & ingrata. Russice linguz pro-
prie sunt plures litteree, (soni,) quam plerisque aliis,
unde apparet, eandem varietatis amoenitate non
esse destitutam. Quod vero ad justam inter cons
sonantes & vocales attinet rationem, negandum
quidem non est, illas aliquanto frequentiores oc-

. cur-

genitivus singularis, quare] adje@ivum ejusdem in Nomi.
nativo aut Accusativo plurali construeretur, quod scilicet
est omni grammaticali non minus quam logico juri con-
trarium? Posito vero, quod nomen substantivum est nomi-
nativus vel accusativus dualis, omnis evanescit difficultas.
Eam vero ob caussam, quod Nom‘nativus & Accusativus
dualis, in substantivis generis masculini & neutrius, o.
mnino similes sunt Genitivo singulai, hoc uti, illorum
loco, evanescente sensim numero duvali, incepisse viden-
tur, Nomina vero numeralia: Apa, mpu , wemmp'é, cum
naturam habeant eandem, semiadje@ivam, non mirum vi-

debitur si eadem quoque construétione jam gaudeant,
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HBCKOIBKO YaN[e M WO PYCKid €AOBA IIMCAHHBIA
Hy#I OYKBAMIT TPEACABAMIONICA Taasamb ITOYMIINA
cuipanitbran  (ga  mp. samunjalomaro:  shaschtschis
schitschajuschtschaho) wo mapofuo npumkmunms umo
cie Muuwoe 3ampyjuesie CORChMb OpOLAjAeNTs, pad=
cymlas wuro Oyksa [, OObIKHOBEHHO O3HAMAEMAR
maro: schtsch, ne ecis nHoe WO, KAKD CAOKHAAL,
COCHIOMIAA N3b ABYXH HOALKO OyKBb, M wmo 1, sch,
eciih COBCpHIPHAO LPOCHIAf a He caompvag (ykea.
Oppagoms  ecmb AU, KOMOpbie, B3Mpasd HA
yacmo L.Llllih‘lai{)lll;lﬂcﬂ coraacupia Gykpel, u yIO-
mpedacuie HOAYTAQC HOLT bI, [IOYNTIAIONTD P}chlll RN
TPYCoIMh M HCOPIAMHLIMb, HO WHIO CYHACHIT HUXb
Cylih COBEPUICHH ) ADKRHbI, MOKHO JaKAIOMUmH ONlb
caspyiongaro o Poccitickows flseiks  pascymesia I\
Baxaepa: "Die reiche, energisch-melodische russische
bpmuu, ist. sehr bildsaia ungd einer freyeren geni-
alischen B handlung {ahig” q), M onms CakAYIONIUXD
CAOBD  CAABHOI Huc*mw.ammnpn Pannn Taproes:
“Den bildade Ryssen vet att modulera sitt sprik
s&, att det i IJu(lets behaglighet liknar Italien-

skan” 1 ).
§' 9'

9) Handbuch der Allgemeinen Geschichte der litteriirischen
.. Cualtur von D. Ludwig Wachler. Marburg 1805. Zweyte
Hilfte p. 803,
a0) ] Bref ifver St Petershurg, af Fanny Tarnow, ofversiittning
_ Abo 1820 sid. 66. Ha cie e MBemo Cenaalomes Bh KHi-
‘% (xomopoii obasans A nckyb, wmo Mory ycnhms Bb
Pocciickoms asskh) Hasnanuou. Lirobok i Ryska Spra-
ket af E. G. Ehrstrom och Carl G. Ouelin, Andia De.
len, Andra Bundet, cmp. 229,
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currere, vocesque Russicas si alienis exprimantur
litteris, horrenda omnino semet oculis offerre con-
sonantinm multitudine, (ex. gr. sammnaiowaro:
shaschtschischtschajuschtschaho) observandum  ta-
men est, hancce difficultatem non esse nisi appa-
rentem, litteramque 1, que septem vulzo exprimi-
tur consonantibus: schisch, esse dupplicem tan-
tummodo, & mr, sch, omnino simplicem conso-
nantem.

Nec tamen defuere, qui eandem hancce lin-
guam oh I'rcu:]mzn!;us cousonautium concursus & ses
mivocalis b1 usum, ingratam auribusque vix fe-
rendam judicaverint; (uée vero judicia falsa esse,
hoc satis probare autumamus Cel. Wachlerii de
lingna Russica effatum: "Die reiche, energisch-me-
lodische russische Sprache ist sehr bildsam und ei-
ner f{reyeren genialischen Behandlung  fahig” 9);
Nec minoris momenti, in hac pr:m:ipné re, sequens
esse ducimus prudentissima cultissimaeque feminz
judicium: "Den bildade Ryssen vet att modulera
sitt sprak sd, att det i ljudets behaglighet liknar
Italienskan” 10). _
§. 9.

6) Handbuch der allgemeinen Geschichte der litterdrischen
Culiur von D. Ludwig Wachler. Marburg 1805. Zweyte
Halfte p, 803.

20) Bref ofver Su Petersburg, af Fanny Tarnow, &fversitt:
ning. Abo 1820; sid 66, Qui locus etiam citatus est
in libro (cui plurimum nosmet debere grata mente fate-
mur), qui inscribitur: Lirobok i Ryska Spriket af E. G.
Ehrstrom och Carl G. Outelin. Andra Delen, Andra

Bander, pag. 220.



§. 9.

Xoms, mo caopams I'peua, "seauxie Tlucamean
yMBIOmb BAAABITE U CAA0bIMB OpYAleMb KaKbh CaMbIMB
CUABHBIMDB, YMBIONIb M3h BeUjeCliBL IPOCHIbIXL BO3~
Apuramp GescMepmmbll 3)amia”, HO 3MO HE BO BCA-
KOMb caydab MblIaems vaMb 3aKAOMUIb O JOCHIOUH.
cmBb A3bIKA, IO HPEROCXOJHOCHIN COYMHEHId Ba
peMp mucanabixs. Bujuvs Poccifickii A361Ks Cuab
HbIMD M BeAMKOABOERIMB DOAh mepoms Jomono-
cosa, By counneniaxy Kapamsuna, rerkumns, ace
HBIMB M NpIANELING , TOPAKAWIMMDE CHAOK U BChXR
YAUBASIONIUMD BB cummxompopeniaxs Aepxasubaj
HO omb moro ue cabyyems umo Poccitickiti Ssbiks By
camMmoMb Abab Beamkoabnube, Acube u nblpasmme.nhmse
APYTHXb ASBIKOED; HO BUAA WO MOMDL CaMbli ASHIK®
Pycxkiit, nan l;.nmmucmu, yi&é Bb IIePBOMb CBOEMbB,
maKb CKasainh, HOABACHIM, BCIIACID "HE MAA)EHI[EMb,
e]Ba JBMIQIONIUMD MBUNLLI CBOM, HO MykeMb IOpa-
KAOWUMB CUAOI0 caoBa, 1mojobuo xaks Lepkyrecs
CUA0I) pYyKM,” IO HE Ab3A COMBBBAmILCA Bb IIOMB
MmO BEARKOABIIE W €A OWMMYHO NIPMHAACHKAIMD,
Poccitickomy ilseiky. Ilo mnsnmopuenmnomy mnaphyiwo
I'peueckaro sspika obpasosaaca Crapanckiit, a Mezk-
Ay mbvb CAbAAACA CAMBIMB BbIPASUIIEABHDIMND, HEIO-
AP4#EAeMbIMb CHAOW, KPaCOMmIOW, BEAMKOABLIEMb.
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Quamyvis, ut monet Cel. Gretsch, "magni viri
etiam imbecillis agere sciant armis ut optimis, e
materieque simplici erigere opera immortalia”, non
tamen sequitur, de dignitate ipsius lingue, ex ope-
ribus eadem conseriptis, judicare semper esse illi-
citum. Videmus linguam Russicam in Scriptis Lo-
monossowii efficacia excellentem & gravitate,
in Poési Derschawinii vi insignem omniumgque
fere nationum sui sibimet admirationem concilian-
tem, in Prosa Karamsinii evidentem, lenem, ju-
cundam; ex eo tamen perperam concluderemus
hauncce linguam gravitate, vi jucunditateque cete-
ris pracellere.  Cum vero novimus, eandem lin-
guam Russicam, vel Slavenicam, e primis jam in-
cunabulis, surgentem, (si verbis uti liceat Schisko-
wii) "non infantis instar vix musculos moventis,
sed viri, ferientis vi verborum ut Hercules quon-
dam vi brachii,” nullus omnino videtur esse dubio
locus, quin in ipsa quoque lingua vis quaedam in-
signis lateat & gravitas. Ad exemplar lingue Gre-
ce quidem formabatur Slavenica, sed depravate,
nihilominus tanta (in Bibliis sacris) excellit vi, ele-
gantia & majestate ut hucusque pari careat.
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